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(Tiesību akti, kas pieņemti, piemērojot Līgumu par Eiropas Savienību)

TIESĪBU AKTI, KAS PIEŅEMTI, PIEMĒROJOT LES V SADAĻU

PADOMES LĒMUMS 2009/293/KĀDP

(2009. gada 26. februāris)

attiecībā uz vēstuļu apmaiņu starp Eiropas Savienību un Kenijas valdību par nosacījumiem un
kārtību tādu personu nodošanai, kuras tiek turētas aizdomās par pirātismu un kuras ir aizturējuši
Eiropas Savienības vadītie jūras spēki (EUNAVFOR), un par EUNAVFOR rīcībā nonākušā atsavinātā
īpašuma nodošanu no EUNAVFOR Kenijai, kā arī par rīcību ar tādām personām pēc to nodošanas

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 24.
pantu,

ņemot vērā prezidentvalsts ieteikumu,

tā kā:

(1) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome (ANO
DP) 2008. gada 2. jūnijā pieņēma Rezolūciju 1816
(2008), aicinot visas valstis sadarboties, nosakot jurisdik­
ciju un izmeklējot lietas, un sodot personas, kuras ir
atbildīgas par pirātiskiem uzbrukumiem un bruņotu
laupīšanu Somālijas piekrastē. Šos noteikumus no jauna
apstiprināja ar ANO DP Rezolūciju 1846 (2008), ko
pieņēma 2008. gada 2. decembrī.

(2) Padome 2008. gada 10. novembrī pieņēma Vienoto
rīcību 2008/851/KĀDP par Eiropas Savienības militāro
operāciju ar mērķi palīdzēt Somālijas piekrastē novērst
un apkarot pirātismu un bruņotas laupīšanas un atturēt
no šādiem nodarījumiem (1) (operācija Atalanta).

(3) Vienotajā rīcībā 2008/851/KĀDP ir paredzēts, ka
personas, kas veikušas pirātiskas darbības vai bruņotas
laupīšanas vai ko tur aizdomās par šādiem nodarījumiem
Somālijas teritoriālajos ūdeņos vai atklātā jūrā un ko
aiztur un patur apcietinājumā nolūkā īstenot tiesvedību,
kā arī īpašumus, kas kalpojuši šo aktu veikšanai, var
nodot trešai valstij, kas vēlas paturēt iepriekšminētās
personas vai īpašumus savā jurisdikcijā, ar nosacījumu,
ka ir panākta vienošanās par nodošanas nosacījumiem

ar šo trešo valsti saskaņā ar piemērojamām starptautis­
kajām tiesībām, jo īpaši – ar starptautiskajām cilvēktie­
sībām, lai garantētu jo īpaši to, ka neviens netiks pakļauts
nāvessodam, spīdzināšanai vai jebkurai citai nežēlīgai,
necilvēcīgai vai pazemojošai rīcībai.

(4) Saskaņā ar Līguma 24. pantu prezidentvalsts, kurai palīdz
ģenerālsekretārs/augstais pārstāvis (ĢS/AP), vienojās par
vēstuļu apmaiņu starp Eiropas Savienību un Kenijas
valdību par nosacījumiem un kārtību tādu personu nodo­
šanai, kuras tiek turētas aizdomās par pirātismu un kuras
ir aizturējuši Eiropas Savienības vadītie jūras spēki
(EUNAVFOR), un par EUNAVFOR rīcībā nonākušā atsa­
vinātā īpašuma nodošanu no EUNAVFOR Kenijai, kā arī
par rīcību ar tādām personām pēc to nodošanas.

(5) Minētā vēstuļu apmaiņa būtu jāapstiprina,

IR NOLĒMUSI ŠĀDI.

1. pants

Ar šo Eiropas Savienības vārdā tiek apstiprināta vēstuļu apmaiņa
starp Eiropas Savienību un Kenijas valdību par nosacījumiem un
kārtību tādu personu nodošanai, kuras tiek turētas aizdomās par
pirātismu un kuras ir aizturējuši EUNAVFOR, un par
EUNAVFOR rīcībā nonākušā atsavinātā īpašuma nodošanu no
EUNAVFOR Kenijai, kā arī par rīcību ar tādām personām pēc to
nodošanas.

Vēstuļu apmaiņas teksts ir pievienots šim lēmumam.

2. pants

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu
vai personas, kas tiesīgas parakstīt attiecīgo vēstuli, lai tā kļūtu
saistoša Eiropas Savienībai.
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3. pants

Lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

4. pants

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2009. gada 26. februārī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
I. LANGER
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